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Tygrys Tygrys, zaru blask,

Wskro$ przeszywa nocy las;

Czyj wszechmocny gest lub wzrok,
Mogt sprzac twa straszng symetri¢?
W jakich niebach, glebiach morz,
Palit oczu twoich lustr?

Na czym wznidst si¢ ku potedze?
Jak $miat ogien chwyci¢ w rece?
Jakiez ramig, tworczy zryw,

Splott z twych migéni serca rytm?
Gdy juz serce bito bez tchu,

Skad straszna dton? Skad groza nég?

Jaki tancuch? Jaki milot,

Piec, co wzniecit jazni wzlot?
Skad kowadto? Jaki ped,

Smiat wbi¢ w terror szczeki ceg!

Gdy w dot cisniete widcznie gwiazd
Skapaty niebo w rzesistych zach:

Rad byt z dzieta swego on?

Ktory w Baranka, dech w ciebie tchnat?

Tygrys Tygrys zaru blask,

Wskro$ przeszywa nocy las:

Czyj wszechmocny gest lub wzrok,
Smiat sprzac twa straszng symetrie?

The Tyger — waldek

Tyger Tyger, burning bright,

In the forests of the night;

What immortal hand or eye,

Could frame thy fearful symmetry?

In what distant deeps or skies.
Burnt the fire of thine eyes?

On what wings dare he aspire?
What the hand, dare seize the fire?

And what shoulder, & what art,
Could twist the sinews of thy heart?
And when thy heart began to beat,
What dread hand? & what dread feet?

What the hammer? what the chain,
In what furnace was thy brain?
What the anvil? what dread grasp,
Dare its deadly terrors clasp!

When the stars threw down their spears
And water'd heaven with their tears:
Did he smile his work to see?

Did he who made the Lamb make thee?

Tyger Tyger burning bright,

In the forests of the night:

What immortal hand or eye,

Dare frame thy fearful symmetry?
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